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日

常
话

Dzień dobry.
Dobry wieczór.
Dobranoc.
Do widzenia.
Co słychać?
Na razie.
Do zobaczenia!
Dzień dobry, panie

Wang, pani Chen.

Cieszę się, że pan
przyszedł.

Miło mi cię widzieć.

Bardzo mi miło pana
poznać.

Cieszę się, że tu jestem.

Jak się pan miewa?
Dobrze, dziękuję.
Miło mi to słyszeć.

Jest pan bardzo miły.
Bardzo mi przykro.
Proszę o wybaczenie.
Przepraszam.

[Nǐ hǎo]
[Wǎnshàng hǎo]
[Wǎn'ān]
[Zàijiàn]
[Nǐ hǎo ma]
[Bàibai]
[Xiàcìjiàn]
[Wáng xiānshēng,

nín hǎo. Chén
nǚshì, nín hǎo]

[Nǐ láile wǒ hěn
gāoxìng]

[Jiàndào nǐ wǒ hěn
gāoxìng]

[Rènshí nǐ wǒ hěn
gāoxìng]

[Wǒ zài zhèlǐ hěn
gāoxìng]

[Nǐ zěnmeyàng]
[Hěn hǎo, xièxiè]
[Hěn gāoxìng tīng

dào zhège]
[Nǐ hěn rèqíng]
[Wǒ hěn bàoqiàn]
[Qǐng yuánliàng]
[Duìbùqǐ / Bù

hǎoyìsi]

你好。
晚上好。
晚安。
再见。
你好吗?
拜拜。
下次见。
王先生, 您好。
陈女士, 您好。

你来了我很高
兴。
见到你我很高
兴。
认识你我很高
兴。
来到这里我很高
兴。
你怎么样?
很好, 谢谢。
很高兴听到
这个。
你很热情。
我很抱歉。
请原谅。
对不起/不好意
思。

Zwroty grzecznościowe 礼貌短语 [Lǐmào duǎnyǔ]

日常话
[Rìchánghuà]

ZWROTY
CODZIENNE
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Proszę.
Jak pan sobie życzy.
Proszę pozdrowić...

Doskonale.
Nic nie szkodzi.
Czy nie ma pan nic

przeciw temu, żebym
zapalił?

Zechce mi pan
towarzyszyć do...?

Mam nadzieję, że nie
przeszkadzam?

Czy mogę prosić
o ogień?

Dziękuję bardzo.
Zechce pan

wyświadczyć mi
przysługę?

Mam nadzieję,
że ponownie się
zobaczymy.

Serdeczne gratulacje!
Wszystkiego

najlepszego (z okazji
urodzin)!

Wesołych Świąt!
Szczęśliwego Nowego
Roku!

Pańskie zdrowie!

[Qǐng]
[Rú nǐ suǒ yuàn]
[Qǐng dài wǒ

wèn... hǎo]
[Wánměi]
[Méi guānxi]
[Nǐ bù jièyì wǒ

xīyān ma]

[Nǐ néng péi wǒ
qù... ma]

[Dǎrǎo yīxià]

[Nǐ yǒu méiyǒu
dǎhuǒjī]

[Fēicháng gǎnxiè]
[Nǐ néng bāng wǒ

yīgèmáng ma]

[Xīwàng wǒmen
néng zài yīcì
jiànmiàn]

[Gōngxǐ, gōngxǐ]
[Zhù nǐ shēngrì

kuàilè]

[Shèngdànjié
kuàilè. Xīnnián
kuàilè]

[Wèi.... gānbēi]

请。
如你所愿。
请代我问。。。
好。
完美。
没关系。
你不介意我吸烟
吗?

你能陪我
去。。。吗?
打扰一下。

你有没有打火
机?
非常感谢。
你能帮我一个忙
吗?

希望我们能再一
次见面。

恭喜，恭喜。
祝你生日快乐。

圣诞节快乐。
新年快乐。

为。。。干杯。

日
常

话



Przedstawianie się.
Zaproszenia

介绍。邀请
[Jièshào. Yāoqǐng]
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Pozwoli pan
przedstawić...

Przedstawiam panu
mojego przyjaciela...

To jest pan..., pani...,
panna...

Pozwoli pan, że się
przedstawię.
Nazywam się...

Oto moja wizytówka.

Czy mogę zaoferować:
a) papierosa?
b) cygaro?
c) coś do picia?
d) jakieś owoce?
Niech pan wyświadczy

mi zaszczyt i zje
ze mną (z nami):

a) śniadanie
b) lunch
c) kolację
Czy życzy pan sobie:
a) kawy?
b) herbaty?
Czy mogę pana

zaprosić?

[Ràng wǒ gěi nǐ
jièshào yīxià...]

[Wǒ gěi nǐ jièshào
yīxià wǒ
de péngyǒu...]

[Zhè shì...
xiānshēng, ...
nǚshì， ... xiǎojiě]

[Wǒ lái zìwǒ
jièshào yīxià.
Wǒ jiào...]

[Zhè shì wǒ de
míngpiàn]

[Nǐ xūyào]
[yān]
[xuějiā]
[yǐnliào]
[shuǐguǒ]
[Wǒ hěn róngxìng

néng hé nǐ yīqǐ
chīfàn]

[zǎo fàn]
[zhōng cān]
[wǎn fàn]
[Nǐ xūyào]
[kāfēi]
[chá]
[Wǒ kě bú kě yǐ]

让我给你介绍一
下。。。
我给你介绍一下
我的朋友。。。

这是。。。
先生,。。。
女士,。。。 小解
我来自我介绍一
下。我叫。。。

这是我的名片。

你需要:
烟?
雪茄?
饮料?
水果?
我很荣幸能和你
一起吃饭:

早饭
中餐
晚饭
你需要:
咖啡?
茶?
我可不可以?

日
常

话
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Proszę przyjść do mnie.
Spotkamy się u mnie

w hotelu.

Pójdźmy do jakiejś
miłej restauracji.

Dziękuję, to byłoby
bardzo miłe.

To miłe miejsce.

Zapiszę pańskie
nazwisko. Jak to się
pisze? Czy mógłby
pan przeliterować?

Jaki jest pana adres
i numer telefonu?

Czy nie zechciałby
pan pójść ze mną:

a) do kina?
b) do teatru?
c) do opery?
d) na rewię?
e) na musical?
Kupię bilety.
Zawczasu zarezerwuję

bilety.
Chodźmy potańczyć

dziś wieczorem.
Chętnie potańczę.

[Qǐng nǐ lái wǒjiā]
[Wǒmen zài wǒ

de bīnguǎn
jiànmiàn ba]

[Zánmen qù yījiā
hǎo yīdiǎn de
cānguǎn]

[Xièxiè, nǐ hěn
rèqíng]

[Zhègedìfāng duō
hǎo]

[Wǒ lái jì yīxià nǐ
de míngzì.
Zěnme xiě]

[Nǐ de dìzhǐ shì
shénme? Nǐ de
diànhuà hàomǎ
shì duōshǎo]

[Nǐ xiǎng bú xiǎng
hé wǒ yīqǐ qù]

[diànyǐngyuàn]
[jùchǎng]
[gējùyuàn]
[huájījù]
[yīnyuèjù]
[Wǒ mǎi piào]
[Wǒ tíqián yùdìng

ménpiào]
[Zánmen jīnwǎn

qù tiàowǔ ba]
[Wǒ hěn xǐhuān

tiàowǔ]

请你来我家。
我们在我的宾馆
见面吧。

咱们去一家好一
点的餐馆。

谢谢, 你很热
情。
这个地方多好。

我来记一下你的
名字。怎么写?

你的地址是什
么?
你的电话号码是
多少?
你想不想和我一
起去:
电影院?
剧场?
歌剧院?
滑稽剧?
音乐剧?
我买票。
我提前预订门
票。
咱们今晚去跳舞
吧。
我很喜欢跳舞。

日
常

话



Pytania codzienne 日常问题 [Rìcháng wèntí]
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Zatańczy pani jeszcze
raz?

Czy pójdzie pan
ze mną na spacer?

Czy mogę panu
towarzyszyć?

Czy mogę panią
odprowadzić do
domu?

Dokąd pan idzie?
Skąd mogę wysłać

te listy?
Gdzie mogę kupić

znaczki pocztowe?
Która jest godzina?
Czy ten zegar dobrze

chodzi?
Czy to jest droga do...?

Czy mógłby mi pan
powiedzieć, jak dojść
do...?

Czy mogę tam
dojechać:

a) autobusem?
b) tramwajem?
c) metrem?
O której godzinie

mógłbym:

[Nǐ xiǎng hé wǒ
zài tiào yīcì ma]

[Nǐ xiǎng hé wǒ
yīqǐ qù sànbù ma]

[Wǒ néng hé nǐ
yīqǐ qù ma]

[Wǒ kě bú kěyǐ
sòng nǐ huí jiā]

[Nǐ qù nǎ'er]
[Wǒ zài nǎ'er néng

jì xìn]
[Wǒ zài nǎ'er néng

mǎi...]
[Xiànzài jǐ diǎn]
[Zhègezhōngbiǎo

méi wèntí ma]
[Zǒu zhètiáolù

néng dào nǎ'er]
[Qǐng gàosù wǒ

zěnme zǒu
dào...]

[Dào nà'er wǒ yào
zuò]

[gōnggòng qìchē]
[diànchē]
[dìtiě]
[Wǒ zuì hǎo jǐ

diǎn hé nǐ]

你想和我再跳一
次吗?
你想和我一起去
散步吗?
我能和你一起去
吗?
我可不可以送你
回家?

你去哪儿?
我在哪儿能寄
信?
我在哪儿能
买。。。?
现在几点?
这个钟表没问题
吗?
走这条路能
到。。。?
请告诉我怎么走
到。。。?

到那儿我要
坐 :
公共汽车?
电车?
地铁?
我最好几点和
你:

日
常

话
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a) zobaczyć się
z panem?

b) zadzwonić do pana?
Czy ma pan ochotę

przejść się?
Czy zamówić panu

taksówkę?
Zechce pan chwilę

zaczekać?

Czy już czas iść?

Ile czasu to zajmie?

Jak długo muszę
czekać?

Kiedy?
Ile?

Czy jest pan bardzo
zajęty?

Kiedy to jest otwarte?

Czy mogę z panem
chwilę porozmawiać?

Czy może pan podejść?

Czego pan sobie życzy?
Co ma pan na myśli?

[jiànmiàn]

[gěi nǐ dǎ diànhuà]
[Nǐ xiǎng bùxiǎng

sànbù]
[Nǐ xūyào wǒ gěi nǐ

zhǎo chūzū chē]
[Nǐ néng bú néng

shāo děng
yīhuǐ'er]

[Shíjiān dàole ma/
Wǒmen gāi zǒu
le ma]

[Xūyào duō cháng
shíjiān]

[Wǒ yào děng duō
cháng shíjiān]

[Shénme shíhòu]
[Jǐ (gè) / Duōshǎo]

[Nǐ máng bù
máng]

[Nǐmen jǐ diǎn
jīngyíng]

[Wǒ néng bú néng
hé nǐ shuō
yīhuǐ'er huà]

[Nǐ néng bú néng
guòlái]

[Nǐ xūyào shénme]
[Nǐ shì shénme

yìsi]

见面?

给你打电话?
你想不想散步?

你需要我给你找
出租车?
你能不能稍等一
会儿?

时间到了吗?/我
们该走了吗?

需要多长时间?

我要等多长时
间?
什么时候?
几 (个)? / 多少?

你忙不忙?

你们几点经营?

我能不能和你说
一会儿话?

你能不能过来?

你需要什么?
你是什么意思?

日
常

话



Powiedzenia
codzienne

日常话
[Rìcháng huà]
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Przepraszam, co pan
powiedział?

O co chodzi?
Co to jest?
Ile płacę?
Czy jest pan gotów?

Gdzie jest łazienka?

Tak.
Nie.
Bardzo dobrze.
Być może.
Rozumiem.
Nie rozumiem.
Tak sądzę.

Mam nadzieję.
Nie sądzę.

Widzę.
Wiem.
Nie wiem.
Jestem pewien.
Cieszę się.
Przykro mi.
Jestem gotowy.
Jestem zajęty.

[Duìbùqǐ, nǐ zài
shuō shénme]

[Shénme yìsi]
[Zhè shì shénme]
[Duōshǎo qián]
[Nǐ zhǔnbèi hǎole

ma]
[Wèishēngjiān zài

nǎ'er]

[Duì]
[Bù]
[Hěn hǎo]
[Yěxǔ]
[Wǒ dǒng]
[Wǒ bù dǒng]
[Wǒ zhèyàng

juéde]
[Wǒ xīwàng]
[Wǒ bù zhèyàng

juédé]
[Wǒ kàn]
[Wǒ zhīdào]
[Wǒ bù zhīdào]
[Wǒ kěndìng]
[Wǒ hěn gāoxìng]
[Wǒ hěn bàoqiàn]
[Wǒ zhǔnbèi hǎole]
[Wǒ hěn máng]

对不起,
你在说什么?
什么意思?
这是什么?
多少钱?
你准备好了吗?

卫生间在哪儿?

对。
不。
很好。
也许。
我懂。
我不懂。
我这样觉得。

我希望。
我不这样觉得。

我看。
我知道。
我不知道。
我肯定。
我很高兴。
我很抱歉。
我准备好了。
我很忙。

日
常

话
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Muszę już iść.
Jestem głodny.
Chciałbym coś zjeść.

Chce mi się pić.
Chciałbym coś do picia.

Jestem zmęczony.
Chciałbym odpocząć.
Jest późno.
Chcę iść spać.

Mam panu coś do
powiedzenia.

Zgubiłem...
Dam panu mój adres.

Oto moja wizytówka.

Niech pan nie zapomni.

Obiecuję to panu.
Powiedz mu, żeby

zaczekał.
Najszybciej jak to

możliwe.
Proszę mi przynieść...

Bardzo nam się
spieszy.

Wolę wziąć taksówkę.

[Wǒ gāi zǒu le]
[Wǒ hěn è]
[Wǒ xiǎng chī

diǎn dōngxī]
[Wǒ hěn kě]
[Wǒ xiǎng hē diǎn

yǐnliào]
[Wǒ hěn lèi]
[Wǒ xiǎng xiūxi]
[Xiànzài hěn wǎn]
[Wǒ xiǎng

shuìjiào]
[Wǒ yǒu jiàn shì

yào gàosù nǐ]
[Wǒ diū le...]
[Wǒ gěi nǐ xiě wǒ

de dìzhǐ]
[Zhè shì wǒ de

míngpiàn]
[Qǐng bú yào

wàngjì]
[Wǒ dāyìng nǐ]
[Gàosù tā yào

děngdài yīxià]
[Jìnzǎo]

[Qǐng gěi wǒ ná
guòlái...]

[Wǒmen dōu hěn
jí]

[Wǒ gèng xiǎngyào
zuò chūzūchē]

我该走了。
我很饿。
我想吃点东西。

我很渴。
我想喝点饮料。

我很累。
我想休息。
现在很晚。
我想睡觉。

我有件事要告诉
你。
我丢了。。。
我给你写我的地
址。
这是我的名片。

请不要忘记。

我答应你。
告诉他要等待一
下。
尽早。

请给我拿过
来。。。
我们都很急。

我更想要坐出租
车。

日
常

话



Wizyty 访问 [Fǎngwèn]
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Proszę mnie zawieźć
do...

Proszę mówić powoli.

Nie tak szybko,
proszę jechać wolniej.

Prosto.
W prawo.
Potem w lewo.

Proszę:
a) otworzyć (zamknąć)

drzwi
b) otworzyć (zamknąć)

okno
c) zasłonić okno
d) odsłonić okno

Chciałbym, żeby
posłaniec to dostarczył
do...

Chciałbym, żeby boy
poszedł ze mną.

Czy mieszka tu pan...
(pani..., panna...)?

[Qǐng sòng wǒ
dào...]

[Qǐng shuō de
màn yīdiǎn]

[Búyào kāi dé tài
kuàile, qǐng kāi
màn diǎn’er]

[Zhí zǒu]
[Wǎng yòu guǎi]
[Yǐhòu zài zuǒ

guǎi]
[Qǐng]
[kāi (guān) mén]

[kāi (guān)
chuānghù]

[lākāi chuānglián]
[guānshàng

chuānglián]
[Wǒ xiǎng xìnshǐ

bǎ zhège sòng
dào...]

[Wǒ xiǎng
fúwùshēng gēn
wǒ zǒu]

[... xiānshēng
(... nǚshì,
... xiǎojiě) zhù
zài zhè'er ma]

请送我到。。。

请说得慢一点。

不要开得太
快了, 请开慢
点儿。
直走。
往右拐。
以后再左拐。

请:
开(关)门

开(关)窗户

拉开窗帘
关上窗帘

我想信使把这个
送到。。。

我想服务生跟我
走。

。。。先生
(。。。女士,
。。。小姐)
住在这儿吗?

日
常

话
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Czy jest w domu
(dosłownie – czy jest?)

To mój przyjaciel
(moja przyjaciółka).

Oto moja wizytówka.

Znam go od dawna.

Jego (Jej) znajomi są
zawsze mile widziani.

Zechce pan (pani)
spędzić z nami kilka
dni?

Z przyjemnością.
Jestem zaszczycony.

Przedstawię pana
(panią) mojej rodzinie.

Mam nadzieję, że
będzie się pan czuć
jak u siebie w domu.

Mieszkam w:
a) bloku

– na parterze
– na pierwszym piętrze

b) domu z ogrodem

c) willi
Mój dom jest położony:
a) blisko (daleko stąd)

b) na przedmieściu

[Tā zài ma]

[Zhè shì wǒ de
péngyǒu]

[Zhè shì wǒ de
míngpiàn]

[Wǒ zǎo jiù rènshí
tā le]

[Tā (Tā) de péngyǒu
zǒng shì shòu
huānyíng de]

[Nǐ yào bú yào hé
wǒmen zài yīqǐ
dāi jǐ tiān]

[Wǒ hěn róngxìng]

[Wǒ lái gěi wǒ
jiārén jièshào nín]

[Wǒ xīwàng nín
gǎnjué xiàng jiā
yìyàng]

[Wǒ zhù zài]
[gōngyùlóu]
[yī lóu/yī céng]
[èr lóu/èr céng]
[dài huāyuán

de fángzi]
[biéshù]
[Wǒ zhù de dìfāng]
[lí zhè'er hěn

jìn (yuǎn)]
[zài jiāoqū]

他在吗?

这是我的朋友。

这是我的名片。

我早就认识
他了。
他(她)的朋友总
是受欢迎的。

你要不要和我们
在一起呆几天?

我很荣幸。

我来给我家人来
绍您。
我希望您感觉像
家一样。

我住在:
公寓楼
一楼/一层
二楼/二层
带花园的房子

别墅
我住的地方:
离这儿很近(远)

在郊区

日
常

话
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c) w centrum miasta
Czy ma pan (pani)

ochotę iść dziś
wieczorem do teatru
albo gdzie indziej?

Wolałbym iść obejrzeć
jakiś dobry film.

O której godzinie mam
być gotowy?

Jak mam się ubrać?

Gdzie i o której godzinie
się spotkamy?

Czy może pan przyjść
po mnie do hotelu?

O której godzinie
wrócimy?

Spędziłem uroczy
wieczór.

Dziękuję za uroczy
wieczór.

Wyśmienicie się
bawiłem w pana
(pani) towarzystwie.

[zài shì zhōngxīn]
[Nǐ jīnwǎn

xiǎngbùxiǎng qù
jùchǎng kàn xì
huòzhě qítā de
dìfāng]

[Wǒ gèng xiǎng qù
kàn yībùhǎokàn
de diànyǐng]

[Wǒ yīnggāi
shénme shíhòu
zhǔnbèi hǎo]

[Wǒ yào chuān
shénme yīfú]

[Wǒmen jǐ diǎn, zài
shénme dìfāng
jiànmiàn]

[Nǐ néng bú néng
sòng wǒ qù
bīnguǎn]

[Wǒmen shénme
shíhòu
huílái/huíqù]

[Zhègewǎnshàng
wǒ guò dé hěn
yúkuài]

[Xièxiè jīntiān
de wǎnshàng]

[Hé nín zài yīqǐ
wǒ shíjiān guò
dé fēicháng
kuài]

在市中心
你今晚想不想去
剧场看戏或者其
他的地方?

我更想去看一部
好看的电影。

我应该什么时候
准备好?

我要穿什么衣
服?
我们几点，
在什么地方见
面?
你能不能送我去
宾馆?

我们什么时候回
来/回去?

这个晚上我过得
很愉快。

谢谢今天的晚
上。
和您在一起我时
间过得非常快。

日
常

话



Słownictwo 生词 [Shēngcí]
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ZWROTY CODZIENNE

Kiedy pana (panią)
ponownie ujrzę?

balkon
blok mieszkalny
dom
gość
hall
hutong (tradycyjny

chiński dom)
klatka schodowa
korytarz
kuchnia
łazienka
piętro
piwnica
pokój
a) dziecięcy
b) gościnny
c) gabinet
d) jadalnia
e) sypialnia
przyjęcie, impreza
schody
spotkanie
a) biznesowe
b) towarzyskie
toaleta
towarzystwo
winda

[Wǒmen shénme
shíhòu xiàcì
jiànmiàn]

[yángtái]
[gōngyùlóu]
[jiā]
[kèrén]
[dàtīng]
[hútòng]

[lóutī]
[zǒuláng]
[chúfáng]
[wèishēngjiān]
[céng/lóu]
[dìxiàshì]
[fángjiān]
[értóng fáng]
[kètīng]
[shūfáng]
[fàntīng]
[wòshì]
[wǎnhuì]
[lóutī]
[kāihuì]
[shāngwù]
[jùhuì]
[wèishēngjiān]
[shètuán]
[diàntī]

我们什么时候下
次见面?

阳台
公寓楼
家
客人
大厅
胡同

楼梯
走廊
厨房
卫生间
层/楼
地下室
房间
儿童房
客厅
书房
饭厅
卧室
晚会
楼梯
开会
商务
聚会
卫生间
社团
电梯

日
常

话



Pokrewieństwo 血亲 [Xuèqīn]

Tytułowanie 敬语 [Jìngyǔ]
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ZWROTY CODZIENNE

Pan
Panowie
Pani
Panie
Panna
Państwo
Wasza Ekscelencjo

rodzina
ojciec
matka
starsza siostra
młodsza siostra
starszy brat
młodszy brat
mąż
żona
syn
córka
ciotka
wujek
bratanek,

bratanica
siostrzeniec,

siostrzenica
kuzyn, kuzynka
teść, teściowa
synowa

[xiānshēng]
[xiānshēngmen]
[nǚshì]
[nǚshìmen]
[xiǎojiě]
[fūfù]
[diànxià]

[jiā/jiārén]
[bàba/fùqīn]
[māma/mǔqīn]
[jiějie]
[mèimei]
[gēge]
[dìdi]
[zhàngfu]
[qīzi]
[érzi]
[nǚ'ér]
[āyí]
[shūshu]
[zhízi, zhínǚ]

[wàishēng,
wàishēngnǚ]

[biǎogē, biǎojiě]
[yuèfù]
[érxífù]

先生
先生们
女士
女士们
小姐
夫妇
殿下

家/家人
爸爸/父亲
妈妈/母亲
姐姐
妹妹
哥哥
弟弟
丈夫
妻子
儿子
女儿
阿姨
叔叔
侄子, 侄女

外甥 , 外甥女

表哥, 表姐
岳父
儿媳妇

日
常

话



天气
[Tiānqì]POGODA
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POGODA
天

气 zięć
dziadek
babcia
wnuk, wnuczka

Jaka jest dziś pogoda?

Jaka może być jutro
pogoda?

Czy znasz prognozę
pogody?

Temperatura powietrza
wynosi:

a) pięć stopni powyżej
(poniżej) zera

b) zero stopni
Dziś jest piękna pogoda.

Jest ładna pogoda.
Co za okropna pogoda!

Pogoda jest niezbyt
ładna.

Jest ciepło.
Wieje ciepły wietrzyk.

Jest raczej chłodno.
Jest bardzo zimno.

[nǚxù]
[yéye]
[nǎinai]
[sūnzǐ, sūnnǚ]

[Jīntiān tiānqì
zěnmeyàng]

[Míngtiān tiānqì
huì zěnmeyàng]

[Nǐ tīngguò tiānqì
yùbào ma]

[Qìwēn mànman
de shēng gāo]

[líng shàng (xià)
5 dù]

[língdù]
[Jīntiān tiānqì

fēicháng hǎo]
[Tiānqì hěn hǎo]
[Tiānqì hěn

zāogāo]
[Tiānqì bú tài hǎo]

[Tiānqì hěn rè]
[Guā wēnnuǎn

de fēng]
[Tiānqì bǐjiào lěng]
[Tiānqì hěn lěng]

女婿
爷爷
奶奶
孙子, 孙女

今天天气怎么
样?
明天天气会怎么
样?
你听过天气预报
吗?
气温慢慢地升
高:
零上(下)5度

零度
今天天气非常
好。
天气很好。
天气很糟糕。

天气不太好。

天气很热。
刮温暖的风。

天气比较冷。
天气很冷。
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POGODA

Czy jest bardzo zimno?

Czy jest bardzo gorąco?
Pada deszcz.
Przestało padać.
Przejaśnia się.

Pada śnieg.
Śnieg przestał padać.
Pada grad.
Wieje wiatr.
Jest burza.

Jest huragan.
Jest mgła.
Jest pochmurno.
Grzmi i błyska się.
Nadciąga burza.
Słońce wschodzi

(wschód słońca).
Słońce zachodzi

(zachód słońca).
Dziś w nocy świeci

księżyc.
Świecą gwiazdy.

Wiatr wieje od:
a) północy
b) południa
c) wschodu
d) zachodu
Wiatr:

[Tiānqì hěn lěng
ma]

[Tiānqì hěn rè ma]
[Xiàyǔ]
[Bú xiàyǔ le]
[Tiānkōng

qínglǎng qǐlái]
[Xiàxuě]
[Bú xiàxuě le]
[Xià bīngbáo]
[Guāfēng]
[Yǒu

yīchǎngfēngbào]
[Yǒu yīgèjùfēng]
[Yǒu wù]
[Jīntiān duōyún]
[Léi hé shǎndiàn]
[Léiyǔ láilín]
[Tàiyáng shēng qǐ

(rì chū)]
[Tàiyáng luòshān

(rìluò)]
[Jīnyè míngyuè

zhào]
[Xīngguāng

shǎnshuò]
[Guā fēng]
[Guā běifēng]
[Guā nánfēng]
[Guā dōngfēng]
[Guā xīfēng]
[Fēng]

天气很冷吗?

天气很热吗?
下雨。
不下雨了。
天空晴朗起来。

下雪。
不下雪了。
下冰雹。
刮风。
有一场风暴。

有一个飓风。
有雾。
今天多云。
雷和闪电。
雷雨来临。
太阳升起
(日出)。
太阳落山
(日落)。
今夜明月照。

星光闪烁。

刮风:
刮北风
刮南风
刮东风
刮西风
风:

天
气


